
12 ego Ecclesiastes fui rex Israhel in Hierusalem 

 13 et proposui in animo meo quaerere et investigare sapienter de omnibus quae fiunt sub sole 

hanc occupationem pessimam dedit Deus filiis hominum ut occuparentur in ea 

 14 vidi quae fiunt cuncta sub sole et ecce universa vanitas et adflictio spiritus 

 15 perversi difficile corriguntur et stultorum infinitus est numerus 

 16 locutus sum in corde meo dicens ecce magnus effectus sum et praecessi sapientia omnes 

qui fuerunt ante me in Hierusalem et mens mea contemplata est multa sapienter et didicit 

 17 dedique cor meum ut scirem prudentiam atque doctrinam erroresque et stultitiam et 

agnovi quod in his quoque esset labor et adflictio spiritus 

 18 eo quod in multa sapientia multa sit indignatio et qui addit scientiam addat et laborem 

 

VUL Ecclesiastes 2:1 dixi ego in corde meo vadam et affluam deliciis et fruar bonis et vidi 

quod hoc quoque esset vanitas 

 2 risum reputavi errorem et gaudio dixi quid frustra deciperis 

 3 cogitavi in corde meo abstrahere a vino carnem meam ut animum meum transferrem ad 

sapientiam devitaremque stultitiam donec viderem quid esset utile filiis hominum quod facto 

opus est sub sole numero dierum vitae suae 

 4 magnificavi opera mea aedificavi mihi domos plantavi vineas 

 5 feci hortos et pomeria et consevi ea cuncti generis arboribus 

 6 extruxi mihi piscinas aquarum ut inrigarem silvam lignorum germinantium 

 7 possedi servos et ancillas multamque familiam habui armenta quoque et magnos ovium 

greges ultra omnes qui fuerunt ante me in Hierusalem 

 8 coacervavi mihi argentum et aurum et substantias regum ac provinciarum feci mihi 

cantores et cantrices et delicias filiorum hominum scyphos et urceos in ministerio ad vina 

fundenda 

 9 et supergressus sum opibus omnes qui fuerunt ante me in Hierusalem sapientia quoque 

perseveravit mecum 

 10 et omnia quae desideraverunt oculi mei non negavi eis nec prohibui cor quin omni 

voluptate frueretur et oblectaret se in his quae paraveram et hanc ratus sum partem meam si 

uterer labore meo 

 11 cumque me convertissem ad universa opera quae fecerant manus meae et ad labores in 

quibus frustra sudaveram vidi in omnibus vanitatem et adflictionem animi et nihil permanere 

sub sole 

 12 transivi ad contemplandam sapientiam erroresque et stultitiam quid est inquam homo ut 

sequi possit regem factorem suum 

 13 et vidi quia tantum praecederet sapientia stultitiam quantum differt lux tenebris 

 14 sapientis oculi in capite eius stultus in tenebris ambulat et didici quod unus utriusque esset 

interitus 

 15 et dixi in corde meo si unus et stulti et meus occasus erit quid mihi prodest quod maiorem 

sapientiae dedi operam locutusque cum mente mea animadverti quod hoc quoque esset 

vanitas 

 16 non enim erit memoria sapientis similiter ut stulti in perpetuum et futura tempora 

oblivione cuncta pariter obruent moritur doctus similiter et indoctus 

 17 et idcirco taeduit me vitae meae videntem mala esse universa sub sole et cuncta vanitatem 

atque adflictionem spiritus 

 18 rursum detestatus sum omnem industriam meam quae sub sole studiosissime laboravi 

habiturus heredem post me 

 19 quem ignoro utrum sapiens an stultus futurus sit et dominabitur in laboribus meis quibus 

desudavi et sollicitus fui et est quicquam tam vanum 

 20 unde cessavi renuntiavitque cor meum ultra laborare sub sole 



 21 nam cum alius laboret in sapientia et doctrina et sollicitudine homini otioso quaesita 

dimittit et hoc ergo vanitas et magnum malum 

 22 quid enim proderit homini de universo labore suo et adflictione spiritus qua sub sole 

cruciatus est 

 23 cuncti dies eius doloribus et aerumnis pleni sunt nec per noctem mente requiescit et haec 

non vanitas est 

 24 nonne melius est comedere et bibere et ostendere animae suae bona de laboribus suis et 

hoc de manu Dei est 

 25 quis ita vorabit et deliciis affluet ut ego 

 26 homini bono in conspectu suo dedit Deus sapientiam et scientiam et laetitiam peccatori 

autem dedit adflictionem et curam superfluam ut addat et congreget et tradat ei qui placuit 

Deo sed et hoc vanitas et cassa sollicitudo mentis 
 

12  evgw. VEkklhsiasth.j evgeno,mhn basileu.j evpi. Israhl evn Ierousalhm 
 13  kai. e;dwka th.n kardi,an mou tou/ evkzhth/sai kai. tou/ kataske,yasqai evn th/| sofi,a| peri. 
pa,ntwn tw/n ginome,nwn u`po. to.n ouvrano,n o[ti perispasmo.n ponhro.n e;dwken o` qeo.j toi/j ui`oi/j 
tou/ avnqrw,pou tou/ perispa/sqai evn auvtw/| 
 14  ei=don su.n pa,nta ta. poih,mata ta. pepoihme,na u`po. to.n h[lion kai. ivdou. ta. pa,nta 
mataio,thj kai. proai,resij pneu,matoj 
 15  diestramme,non ouv dunh,setai tou/ evpikosmhqh/nai kai. u`ste,rhma ouv dunh,setai tou/ 
avriqmhqh/nai 
 16  evla,lhsa evgw. evn kardi,a| mou tw/| le,gein evgw. ivdou. evmegalu,nqhn kai. prose,qhka sofi,an 
evpi. pa/sin oi] evge,nonto e;mprosqe,n mou evn Ierousalhm kai. kardi,a mou ei=den polla, sofi,an 
kai. gnw/sin 
 17  kai. e;dwka kardi,an mou tou/ gnw/nai sofi,an kai. gnw/sin parabola.j kai. evpisth,mhn 
e;gnwn o[ti kai, ge tou/tV e;stin proai,resij pneu,matoj 
 18  o[ti evn plh,qei sofi,aj plh/qoj gnw,sewj kai. o` prostiqei.j gnw/sin prosqh,sei a;lghma 
 
LXT Ecclesiastes 2:1 ei=pon evgw. evn kardi,a| mou deu/ro dh. peira,sw se evn euvfrosu,nh| kai. ivde. 
evn avgaqw/| kai. ivdou. kai, ge tou/to mataio,thj 
 2  tw/| ge,lwti ei=pa perifora.n kai. th/| euvfrosu,nh| ti, tou/to poiei/j 
 3  kateskeya,mhn evn kardi,a| mou tou/ e`lku,sai eivj oi=non th.n sa,rka mou kai. kardi,a mou 
w`dh,ghsen evn sofi,a| kai. tou/ krath/sai evpV avfrosu,nh| e[wj ou- i;dw poi/on to. avgaqo.n toi/j ui`oi/j 
tou/ avnqrw,pou o] poih,sousin u`po. to.n h[lion avriqmo.n h`merw/n zwh/j auvtw/n 
 4  evmega,luna poi,hma, mou wv|kodo,mhsa, moi oi;kouj evfu,teusa, moi avmpelw/naj 
 5  evpoi,hsa, moi kh,pouj kai. paradei,souj kai. evfu,teusa evn auvtoi/j xu,lon pa/n karpou/ 
 6  evpoi,hsa, moi kolumbh,qraj u`da,twn tou/ poti,sai avpV auvtw/n drumo.n blastw/nta xu,la 
 7  evkthsa,mhn dou,louj kai. paidi,skaj kai. oivkogenei/j evge,nonto, moi kai, ge kth/sij boukoli,ou 
kai. poimni,ou pollh. evge,neto, moi ùpe.r pa,ntaj tou.j genome,nouj e;mprosqe,n mou evn Ierousalhm 
 8  sunh,gago,n moi kai, ge avrgu,rion kai. crusi,on kai. periousiasmou.j basile,wn kai. tw/n 
cwrw/n evpoi,hsa, moi a;|dontaj kai. av|dou,saj kai. evntrufh,mata uìw/n tou/ avnqrw,pou oivnoco,on kai. 
oivnoco,aj 
 9  kai. evmegalu,nqhn kai. prose,qhka para. pa,ntaj tou.j genome,nouj e;mprosqe,n mou evn 
Ierousalhm kai, ge sofi,a mou evsta,qh moi 
 10  kai. pa/n o] h;|thsan oi` ovfqalmoi, mou ouvc u`fei/lon avpV auvtw/n ouvk avpekw,lusa th.n kardi,an 
mou avpo. pa,shj euvfrosu,nhj o[ti kardi,a mou euvfra,nqh evn panti. mo,cqw| mou kai. tou/to evge,neto 
meri,j mou avpo. panto.j mo,cqou mou 
 11  kai. evpe,bleya evgw. evn pa/sin poih,masi,n mou oi-j evpoi,hsan aì cei/re,j mou kai. evn mo,cqw| w-| 
evmo,cqhsa tou/ poiei/n kai. ivdou. ta. pa,nta mataio,thj kai. proai,resij pneu,matoj kai. ouvk e;stin 
perissei,a u`po. to.n h[lion 



 12  kai. evpe,bleya evgw. tou/ ivdei/n sofi,an kai. perifora.n kai. avfrosu,nhn o[ti ti,j o` a;nqrwpoj 
o]j evpeleu,setai ovpi,sw th/j boulh/j ta. o[sa evpoi,hsen auvth,n 
 13  kai. ei=don evgw. o[ti e;stin perissei,a th/| sofi,a| u`pe.r th.n avfrosu,nhn w`j perissei,a tou/ 
fwto.j u`pe.r to. sko,toj 
 14  tou/ sofou/ oì ovfqalmoi. auvtou/ evn kefalh/| auvtou/ kai. o` a;frwn evn sko,tei poreu,etai kai. 
e;gnwn kai, ge evgw. o[ti suna,nthma e]n sunanth,setai toi/j pa/sin auvtoi/j 
 15  kai. ei=pa evgw. evn kardi,a| mou w`j suna,nthma tou/ a;fronoj kai, ge evmoi. sunanth,setai, moi 
kai. i[na ti, evsofisa,mhn evgw. to,te perisso.n evla,lhsa evn kardi,a| mou dio,ti a;frwn evk 
perisseu,matoj lalei/ o[ti kai, ge tou/to mataio,thj 
 16  o[ti ouvk e;stin mnh,mh tou/ sofou/ meta. tou/ a;fronoj eivj aivw/na kaqo,ti h;dh aì h`me,rai aì 
evrco,menai ta. pa,nta evpelh,sqh kai. pw/j avpoqanei/tai ò sofo.j meta. tou/ a;fronoj 
 17  kai. evmi,shsa su.n th.n zwh,n o[ti ponhro.n evpV evme. to. poi,hma to. pepoihme,non u`po. to.n 
h[lion o[ti ta. pa,nta mataio,thj kai. proai,resij pneu,matoj 
 18  kai. evmi,shsa evgw. su.n pa,nta mo,cqon mou o]n evgw. mocqw/ u`po. to.n h[lion o[ti avfi,w auvto.n 
tw/| avnqrw,pw| tw/| ginome,nw| metV evme, 
 19  kai. ti,j oi=den eiv sofo.j e;stai h' a;frwn kai. evxousia,zetai evn panti. mo,cqw| mou w-| 
evmo,cqhsa kai. w-| evsofisa,mhn ùpo. to.n h[lion kai, ge tou/to mataio,thj 
 20  kai. evpe,streya evgw. tou/ avpota,xasqai th/| kardi,a| mou evpi. panti. tw/| mo,cqw| w-| evmo,cqhsa 
u`po. to.n h[lion 
 21  o[ti e;stin a;nqrwpoj ou- mo,cqoj auvtou/ evn sofi,a| kai. evn gnw,sei kai. evn avndrei,a| kai. 
a;nqrwpoj o]j ouvk evmo,cqhsen evn auvtw/| dw,sei auvtw/| meri,da auvtou/ kai, ge tou/to mataio,thj kai. 
ponhri,a mega,lh 
 22  o[ti ti, gi,netai tw/| avnqrw,pw| evn panti. mo,cqw| auvtou/ kai. evn proaire,sei kardi,aj auvtou/ w-| 
auvto.j mocqei/ u`po. to.n h[lion 
 23  o[ti pa/sai aì h`me,rai auvtou/ avlghma,twn kai. qumou/ perispasmo.j auvtou/ kai, ge evn nukti. 
ouv koima/tai h̀ kardi,a auvtou/ kai, ge tou/to mataio,thj evsti,n 
 24  ouvk e;stin avgaqo.n evn avnqrw,pw| o] fa,getai kai. o] pi,etai kai. o] dei,xei th/| yuch/| auvtou/ 
avgaqo.n evn mo,cqw| auvtou/ kai, ge tou/to ei=don evgw. o[ti avpo. ceiro.j tou/ qeou/ evstin 
 25  o[ti ti,j fa,getai kai. ti,j fei,setai pa,rex auvtou/ 
 26  o[ti tw/| avnqrw,pw| tw/| avgaqw/| pro. prosw,pou auvtou/ e;dwken sofi,an kai. gnw/sin kai. 
euvfrosu,nhn kai. tw/| a`marta,nonti e;dwken perispasmo.n tou/ prosqei/nai kai. tou/ sunagagei/n 
tou/ dou/nai tw/| avgaqw/| pro. prosw,pou tou/ qeou/ o[ti kai, ge tou/to mataio,thj kai. proai,resij 
pneu,matoj 
 



2. KAZATELOVO SEBEZPYTOVÁNÍ  
 

`~÷Il'v'WryBi laer'f.yI-l[; %l,m, ytiyyIh' tl,h,qo ynIa] 12 

`AB tAn[]l; ~d'a'h' ynEb.li ~yhil{a/ !t;n" [r' !y:n>[i aWh ~yIm'V'h; tx;T; hf'[]n: rv,a]-lK' 
l[; hm'k.x'B; rWtl'w> vArd>li yBili-ta, yTit;n"w> 13 

`x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh; hNEhiw> vm,V'h; tx;T; Wf[]N:v, ~yfi[]M;h;-lK'-ta, ytiyair' 14 

`tAnM'hil. lk;Wy-al{ !Ars.x,w> !qot.li lk;Wy-al{ tW"[um. 15 

`t[;d'w" hm'k.x' hBer>h; ha'r' yBiliw> ~÷Il'v'Wry>-l[; yn:p'l. hy"h'-rv,a]-lK' l[; hm'k.x' 
yTip.s;Ahw> yTil.D;g>hi hNEhi ynIa] rmoale yBili-~[i ynIa] yTir>B;DI 16 

`x;Wr !Ay[.r; aWh hz<-~G:v, yTi[.d;y" tWlk.fiw> tAlleAh t[;d;w> hm'k.x' t[;d;l' yBili hn"T.a,w" 
17 

`bAak.m; @ysiAy t[;D; @ysiAyw> s[;K'-br' hm'k.x' broB. yKi 18 

 12  evgw. VEkklhsiasth.j evgeno,mhn basileu.j evpi. Israhl evn Ierousalhm 
 13  kai. e;dwka th.n kardi,an mou tou/ evkzhth/sai kai. tou/ kataske,yasqai evn th/| sofi,a| peri. 
pa,ntwn tw/n ginome,nwn u`po. to.n ouvrano,n o[ti perispasmo.n ponhro.n e;dwken o` qeo.j toi/j ui`oi/j 
tou/ avnqrw,pou tou/ perispa/sqai evn auvtw/| 
 14  ei=don su.n pa,nta ta. poih,mata ta. pepoihme,na u`po. to.n h[lion kai. ivdou. ta. pa,nta 
mataio,thj kai. proai,resij pneu,matoj 
 15  diestramme,non ouv dunh,setai tou/ evpikosmhqh/nai kai. u`ste,rhma ouv dunh,setai tou/ 
avriqmhqh/nai 
 16  evla,lhsa evgw. evn kardi,a| mou tw/| le,gein evgw. ivdou. evmegalu,nqhn kai. prose,qhka sofi,an 
evpi. pa/sin oi] evge,nonto e;mprosqe,n mou evn Ierousalhm kai. kardi,a mou ei=den polla, sofi,an 
kai. gnw/sin 
 17  kai. e;dwka kardi,an mou tou/ gnw/nai sofi,an kai. gnw/sin parabola.j kai. evpisth,mhn 
e;gnwn o[ti kai, ge tou/tV e;stin proai,resij pneu,matoj 
 18  o[ti evn plh,qei sofi,aj plh/qoj gnw,sewj kai. o` prostiqei.j gnw/sin prosqh,sei a;lghma 
  

 12 ego Ecclesiastes fui rex Israhel in Hierusalem 

 13 et proposui in animo meo quaerere et investigare sapienter de omnibus quae fiunt sub sole 

hanc occupationem pessimam dedit Deus filiis hominum ut occuparentur in ea 

 14 vidi quae fiunt cuncta sub sole et ecce universa vanitas et adflictio spiritus 

 15 perversi difficile corriguntur et stultorum infinitus est numerus 

 16 locutus sum in corde meo dicens ecce magnus effectus sum et praecessi sapientia omnes 

qui fuerunt ante me in Hierusalem et mens mea contemplata est multa sapienter et didicit 

 17 dedique cor meum ut scirem prudentiam atque doctrinam erroresque et stultitiam et 

agnovi quod in his quoque esset labor et adflictio spiritus 

 18 eo quod in multa sapientia multa sit indignatio et qui addit scientiam addat et laborem 

 



a) Hledání moudrosti  

1,12-18  
12

 Já Kazatel, jsem byl králem nad Izraelem v Jeruzalémě.  
13 e 

Předsevzal jsem si 
e
, že moudře propátrám a prozkoumám  

vše, co se pod nebem 
f
 děje.  

  Úmornou lopotu uložil Bůh  

lidským synům, a tak se lopotí.  
14 

Viděl jsem všechno, 

co se pod sluncem děje,  

a hle, to vše je pomíjivost a 
g
 honba za větrem 

g
.  

15 
Co je pokřivené 

h
, nelze napřímit,  

a čeho se nedostává 
i
, nelze spočítat.  

16 Rozmlouval jsem se svým srdcem:  

Hle, nabyl jsem větší a hojnější moudrosti  

než ti všichni, kdo byli v Jeruzalémě 
j
 přede mnou,  

mé srdce nabylo mnoho moudrosti a vědění.  
17

 
e
 Předsevzal jsem si 

e
, že poznám 

k
 moudrost,  

poznám i ztřeštěnost a pomatenost 
k
.  

Poznal jsem však, že i to je 
g
 honička za větrem 

g
,  

18
 neboť kde je mnoho moudrosti, je i mnoho hoře 

l
,  

a čím víc vědění, tím víc bolesti. 

  
e-e

 dosl. přiložil (dal) jsem své srdce k  (v.l3.17 aj.). - 
f
 sluncem,  

P T V (<šęmęš místo šámajím, H.). - 
g-g

 trápení ducha, K < O' V  

(v.14.17 aj.). - 
h
 o lidech, V (sr v.15b). - 

i
 hlupáky, V. - 

j
 tak O'  

P T V (sr 2,7); dosl. nad Jeruzalémem. - 
k-k

 moudrost a poznání,  

podobenství a umění, O'; moudrost a učení i omyly a hloupost, V. -  
l
 poznání, O'.  

(12) v.1 (13) :Kaz 3,10 Gn 3,19  (14) Kaz 2,11.17.26 4,4 6,9  

(15) Kaz 7,13 (16) :1Kr 3,12 5,10 [= 4,30 K] 10,7.23; Kaz 2,9  

(17) Kaz 2,12 Kaz 7,25 

  



`~÷Il'v'WryBi  laer'f.yI-l[; %l,m, 2ytiyyIh'  1tl,h,qo ynIa] 12 
1
qohælæt nomen commune m.sg. absl.-qǡhal verbum denominativum shromažďovat assemble;  

2
 verb q.pf.1.c.sg 

h-j-h
 

12  evgw. VEkklhsiasth.j1  evgeno,mhn2 basileu.j evpi. Israhl  evn Ierousalhm  1 
nomen 

N.m.sg.proprium  
2
verb. 

ind.aor.med.1.c.sg. 

12 ego Ecclesiastes  fui rex Israhel  in Hierusalem 
12Ě éklezíastes,  19 bil' sem' kralem' izrahel'skim' v' e-  20 ruzalemie. 

 

12
 Já Kazatel,  jsem byl králem nad Izraelem  v Jeruzalémě. 

(12) Kaz1,1viz níže
 
   

12 Pisatel knihy znovu představuje hlavní postavu a klade důraz na 

její králov- skou hodnost. Král totiž představoval vtělenou moudrost. 

Šalomoun pak byl jejím typem (lKr 3,28 <28>Když se celý Izrael dozvěděl o rozsudku, 

který král vynesl, jala je bázeň před králem. Viděli, že je nadán Boží moudrostí k vykonávání soudu. jP'v.mi 
tAf[]l; ABr>qiB. ~yhil{a/ tm;k.x'-yKi War' yK 1Kr5,14 [= 4,34 K] Šalomounově 

moudrosti přicházeli naslouchat ze všech národů (i) ode všech králů země, kteří se (o) jeho moudrosti doslechli.     

ykel.m;-lK' taeme hmol{v. tm;k.x' tae [;mov.li ~yMi[;h'-lK'mi WaboY"w: 14 

`Atm'k.x'-ta, W[m.v' rv,a] #r,a'h' 
).  

Někteří vykladači se pozastavují nad slovesným dokonavým videm 

slovesa být (byl jsem = hǡjíjtíj, H.) a ptají se, zda Šalomoun králem 

'byl' a být snad přestal, o čem bible sice neví, ale odkazuje se na další 

literaturu o něm. (lKr 11,41n O ostatních příbězích Šalomounových, o všem, co konal, i  o jeho 

moudrosti se píše, jak známo, v Knize příběhů Šalomounových. 42 Šalomoun kraloval v Jeruzalémě nad celým 

Izraelem čtyřicet let. 

`hmol{v. yreb.DI rp,se-l[ ~ybituK. ~he-aAlh] Atm'k.x'w> hf'[' rv,a]-lk'w> hmol{v. yreb.DI 
rt,y<w> 41 

`hn"v' ~y[iB'r>a; laer'f.yI-lK'-l[; ~÷Il;v'Wrybi hmol{v. %l;m' rv,a] ~ymiY"h;w> 42 

). Existuje totiž legenda, že byl pro své hříchy zbaven trůnu a 

kajícnicky musel putovat zemí, než směl opět na trůn dosednout. Midráš 

(1,3) se odvolává na verš Kaz 7,15 (To všechno jsem viděl ve dnech své pomíjivosti (marnosti): 

Spravedlivý hyne i při své spravedlnosti a svévolník dlouho žije i při své zlobě. 
`At['r'B. %yrIa]m; [v'r' vyEw> Aqd>ciB. dbeao qyDIc; vyE ylib.h, ymeyBi ytiyair' lKoh;-ta, 15 

) a z toho odvozuje představu návratu ke kralování po krizi, která mu umožnila poučeně 

mluvit o předchozí  bídě. Rovněž překlad řecký „evgeno,mhn“ a latinský 

„fui“ dokládají minulý čas i dokonavý vid slovesa h-j-h v tomto verši. 

T.N. upozorňuje na talmudistickou formu legendy o Šalomounovi (v 

Sanh. 2:66 Git.68b) v níž Šalomoun byl pro svoji pýchu donucen se 

vzdát svého trůnu ve prospěch démona Asmodea. Ten mu byl svým 

zevnějškem tak podobný, že si této záměny nikdo nevšiml, a když se 

Šalomoun domáhal zpět svého trůnu a chodíval a říkával: „Byl jsem 



králem nad Izraelen“(Kaz 1,12), všichni ho považovali za blázna. 

Teprve po upřímném pokání se mohl vrátit ke svému vladařství.  

Na rozdíl od úvodní věty (1,1  Slova Kazatele, syna Davidova, krále v Jeruzalémě.) 

přidává tu podání jméno lidu, jemuž vládl: Izrael. - Je to vyznavačské 

jméno, přípomínající Jákoba po jeho vítězném zápasu (sr vk Gn 32,29 

[= 28 K] Jákoba tehdy zastavuje Hospodin a bere na sebe démonské rysy útočníka a stal se na okamžik 

nepřítelem (dle Gunkela) Protože se Jákob přesto nevzdává sám protivník dozná, že Jákob bojoval jako kníže, tj 

nejen za sebe, ale i za svůj lid. Bůh ač Jákobovi své jméno nezjeví (neboť Jákob nesmí upadnout v pokušení, 

provádět s božím jménem, nekalé kousky – brát jméno Boží nadarmo Ex 20,7), obdaří ho novým jménem “Izrael” 

a tím ho ujišťuje, že za sebe i svůj lid bude vždy zápasit jen a jen sám. Tehdy Jákobovi vzchází nový den. 

  _23[22]_A té noci vstal, vzal obě své ženy i obě své služky a jedenáct svých synů a přebrodil se přes Jabok. 
_24[23]_Vzal je a převedl je přes potok se (vším),co měl. 

  _25[24]_Pak zůstal Jákob sám a tu s ním kdosi zápolil, dokud nevzešla jitřenka. _26[25]_Když viděl, že 

Jákoba nepřemůže, poranil mu při zápolení kyčelní kloub, takže se mu vykloubil. _27[26]_(Neznámý) 

řekl: ,,Pusť mě, vzešla jitřenka.'' (Jákob) však odvětil: ,,Nepustím tě, dokud mi nepožehnáš.'' 

  _28[27]_Otázal se: ,,Jak se jmenuješ?'' Odpověděl: ,,Jákob.'' _29[28]_Tu řekl: ,,Nebudou tě už jmenovat 
Jákob (to je Úskočný), nýbrž Izrael (to je Zápasí Bůh), neboť jsi jako kníže zápasil s Bohem i s lidmi a 

obstáls.'' _30[29]_A Jákob (ho) žádal: ,,Pověz mi přece své jméno!'' Ale on odvětil: ,,Proč se ptáš na mé 

jméno?'' A požehnal mu tam. _31[30]_I pojmenoval Jákob to místo Peníel
g 

 (to je Tvář Boží), neboť 
(řekl):,,Viděl jsem Boha tváří v tvář a byl mi zachován život.'' _32[31]_Slunce mu vzešlo, když minul 

Penúel
g
,ale v kyčli byl chromý. _33[32]_Synové Izraelovi nejedí až podnes šlachu při kyčelním kloubu, 

protože Bůh poranil Jákobovi šlachu kyčelního kloubu. 

Celý zápas má rysy přímo Kristovské a připomíná Ježíšův zápas v zahradě Getsemanské (Mt 

26,36nn _36_Tu s nimi Ježíš přišel na místo zvané Getsemane a řekl učedníkům: ,,Počkejte zatím zde, já půjdu 

dál, abych se modlil.'' _37_Vzal s sebou Petra a oba syny Zebedeovy; tu na něho padl zármutek a úzkost. 

_38_Tehdy jim řekl: ,,Má duše je smutná až k smrti. Zůstaňte zde a bděte se mnou!'' _39_Poodešel od nich, padl 

tváří k zemi a modlil se: ,,Otče můj, je-li možné, ať mne mine tento kalich; avšak ne jak já chci, ale jak ty chceš.'' 

_40_Potom přišel k učedníkům a zastihl je ve spánku. Řekl Petrovi: 

,,To jste nemohli jedinou hodinu bdít se mnou?_41_Bděte a modlete se, abyste neupadli do pokušení. Váš duch je 

odhodlán, ale tělo slabé.'' _42_Odešel podruhé a modlil se: ,,Otče můj, není-li možné, aby mne ten kalich minul, 

a musím-li jej pít, staň se tvá vůle.'' _43_A když se vrátil, zastihl je opět spící; nemohli oči udržet. _44_Nechal je, 

zase odešel a potřetí se modlil stejnými slovy. _45_Potom přišelk učedníkům a řekl jim: ,,Ještě spíte a odpočívá-

te?/g/ Hle, přiblížila se hodina, a Syn člověka je vydáván do rukou hříšníků. _46_Vstaňte, pojďme! Hle, přiblížil 

se ten, který mě zrazuje.'').  

V temnotě, s bolestí, ale věrně, takový je knížecký zápas za svět. Takový je i zápas do něhož bývá 

postavena i církev (sr 2Pt 1,19 Tím se nám potvrzuje prorocké slovo, a činíte dobře, že se ho držíte; je jako 

svíce, svítící v temném místě, dokud se nerozbřeskne den a jitřenka vám nevzejde v srdci. Zj 2,10 Neboj se 
toho, co máš vytrpět. Hle, ďábel má některé z vás uvrhnout do vězení, abyste prošli zkouškou, a budete mít 

soužení po deset dní. Buď věrný až na smrt, a dám ti vítězný věnec života.).  

Jméno Izrael označuje lid postavený do boje, v němž obstojí jen 

kvůli Bohu, který za svůj, lid bojuje (Ex 14,13n _13_Mojžíš řekl lidu: ,,Nebojte se! 

Vydržte a uvidíte, jak vás dnes Hospodin zachrání. Jak vidíte Egypťany dnes, tak je už nikdy neuvidíte. 
_14_Hospodin bude 

bojovat za vás a vy budete mlčky (přihlížet).''). Smyslem Božího boje je pokoj 

symbolizovaný zde Městem pokoje - Jeruzalémem.  

 
b~yIm'V'h; tx;T;  3hf'[]n: rv,a]-lK' al[;  hm'k.x'B; 2rWtl'w> 1vArd>li  0yBili-ta, yTit;n"w> 13 
0
(Obrat w

e
nǡṯaṯtȋ 

ͻ
æṯ liḇbȋ +l

ͻ
 +inf. má význam předsevzetí, vůle jednat)  1

 (liḏrówš l
e
+inf.q.  d-r-š Q Ni 162 

( )  percontor,árí,átus sum=vyšetřovat, inquiró,ere,síví,sítum=pátrat to inquire forschen keresni, 

kutatni=pátrat);  
2
 (w

e
lǡṯúwr w

e
+lǡ (qǡmæç po proklitické předložce těsně před přízvučnou slabikou)+inf.q. t-w-r 



Q Hi 23  explorare to explore erforschen kikémleni=(vy)zkoumat, prozkoumat impf , inf. 

)  
3
 (na

ϲ
aśǡh 3.m.sg.pf.ni. 

ϲ
-ś-h Q Ni Pi Pu 2627  facere to make machen csinálni=dělat ) 

a
(Oriantales deeset in fagmenti codices Hebraici in geniza Cairensi);

  b
(Fragmentum codicis in g.Cairensi reperta 

multi codices manuscripti (plus quam 20)S versio syrica  T Targum  V versio latina Vulgata  mají místo nebesa  

slunce ; 

13  kai. e;dwka th.n kardi,an mou  tou/ evkzhth/sai1 kai. tou/ kataske,yasqai2 evn th/| sofi,a|  peri. 
pa,ntwn tw/n ginome,nwn  u`po. to.n ouvrano,n 1

(verb.inf. aor.act. od )
  2

(verb.inf.aor.med. od 

) 
13 et proposui in animo meo  quaerere et investigare sapienter  de omnibus quae fiunt  sub 

sole  

13i uložil' sem' na  21 svem' umie. ptati i dostinu-   22 ti. mudrze o tom' o všem'. což'  23 se 

diee poď slun'cem. tu něpr-  24 azdenT prziezlu. dal' est bT s-  25 inoru' ččim'. abi se s ni 

obierali. 
 

13 e 
Předsevzal jsem si 

e
,  že moudře propátrám a prozkoumám  vše, 

co se děje  pod nebem 
f
. 

e-e
 dosl. “přiložil (dal) jsem své srdce k” 

f
 

sluncem, P T V (<šęmęš místo šámajím,H.). 
13,5

Sloveso d-r-š dle T.N. znamená proniknutí ke kořenu problému a později se 

v judaismu používalo pro výklad biblického textu. Objevuje se i v termínu pro 

tento výklad midráš. 
13,6

Sloveso t-w-r znamená dle T.N. obhlížení problému ze všech jeho stran nebo 

aspektů. Je ho užito k popisu činnosti zvědů v Nu 13,2 "Pošli muže, aby prozkoumali 

kenaanskou zemi, kterou dávám Izraelcům. laer'f.yI ynEb.li !tenO ynIa]-rv,a] ![;n:K. #r,a,-ta, 
1Wrtuy"w> ~yvin"a] ^l.-xl;v. (

1
 t-w-r Q Hi 23  explorare to explore 

erforschen kikémleni=(vy)zkoumat, prozkoumat impf , inf. srovnej 14  

turtur turtle dove Turtltaube gerlice hrdlička; zákon) 
13,7

Dle T.N. první sloveso d-r-š zkoumá předmět do hloubky, druhé t-w-r 

zkoumá předmět v celé jeho šíři – jedná se tedy o úplné prozkoumání. 
13,8

Toto zkoumání se mělo dít v moudrosti hm'k.x'B; tedy za využití toho 

nejvzácnějšího, co si „mudroslovec“ vůbec dovede představit. Zároveň je však 

třeba brát v úvahu, že takováto moudrost není ani pouze intelektuální ani 

filozofickou spekulací, ale schopností reagovat na děje v tomto světě správným 

způsobem, tj. podle vůle Boží.  
13,9

Obrat ~yIm'V'h; tx;T; =pod nebesy má pravděpodobně stejný význam    jako 

výraz vm,V'h; tx;T; =pod sluncem. 
13,10

Dělič 
ͻ
ǡṯnǡḥ zde odděluje první část verše, která klade théma (prozkoumání 

všeho s vynaložením moudrosti od druhé části výpovědi, rhématu, informující o 

výsledku výše zmíněného průzkumu. 
13,11

Tato výpověď má formu resummé výzkumné zprávy tak jak ji používáme 

dododnes. Sestávala tudíž z –resummé Kaz 1,13b, -pozorování výsledků Kaz 

1,14n, -diskuse použité metody Kaz 1,16n, -sdělení pokynů pro budoucí bádání 

Kaz 1,18 
 
`AB 2tAn[]l;  ~d'a'h' ynEb.li  ~yhil{a/ !t;n"  [r' 1!y:n>[i aWh 1

 (
ϲ
injan sg.cstr.-

 ϲ
injǡn 8 

 negotium business  bajlódás, foglalatosság=obstarávání) 
 2
(l

e
+

ϲ
-n-h III.verb,qal,inf.cstr.+b

e
  



sich mit etw. abmühen be occupied, busied with Kaz.1,13; 3,10) 

o[ti perispasmo.n1 ponhro.n   e;dwken ò qeo.j  toi/j ui`oi/j tou/ avnqrw,pou   tou/ perispa/sqai2 evn 
auvtw/| 
1 
nom.acc.m.sg.com. distraction=rozptýlení  

2 
verb inf.pres.pass. be distracted or worried=být 

trápen 
hanc occupationem pessimam   dedit Deus   filiis hominum  ut occuparentur in 

ea 

(On (sám)/Ono zlé zaměstnání  dal Bůh    synům člověka   aby se namáhali v 

něm)  

Úmornou lopotu  uložil Bůh  lidským synům,   a tak se lopotí.  
13.12

 Ve zjištění, které v yplynulo z kazatelovsazkoumání světa, ukazuje  pomocí 

termínů !y:n>[i = úděl, zaměstnání, lopota, [r' = zlý, úmorný tAn[]l; = aby se 

lopotil/ tak se namáhají, lopotí  to, co prožíváme na zemi, jako špatný úděl, 

který nás postihuje 
13.13

 T.N. shledává pro kořen 
ϲ
-n-h, od kterého jsou odvozeny oba 

tvary v Kaz 1,13b, význam „ponížení, pokoření, podmanění až 

trestání“, který je typický pro mudroslovnou literaturu. 

 Úvodní

m slovem tohoto shrnutí je slovo aWh = onen, jež se vztahuje na zlý 

úděl člověka, jako na něco dobře známého ze zkušenosti, co se 

nachází v Boží evidenci v Božím plánu: Nyní je to Boží přání, dar, 

aby se lidé takto snažili, namahavě i zle usilovali. Z výpovědi 

vypozorujeme 1) Koheletův soucit a současně, 2) z citace zlého údělu 

(dopuštěného Bohem), naději, neboť Bůh netrápí bezúčelně i tehdy, 

kdy člověk Boží dílo není schopen postihnout. Srovnejme: Kaz 8,17a 
aAcm.li ~d'a'h' lk;Wy al{ yKi ~yhil{a/h' hfe[]m;-lK'-ta, ytiyair'w> 17  
17 Spatřil jsem též, že (kíj) veškeré dílo Boží, dílo, které se pod sluncem koná, není člověk 

schopen postihnout(m-ṣ-
ͻ
); 

Kaz 8,12b `wyn"p'L.mi War>yyI rv,a] ~yhil{a/h' yaer>yIl. bAJ-hy<h.yI rv,a] ynIa' [;deAy-~G: 

yKi ,... 
..., neboť já sám vím, že dobře bude těm, kdo se bojí Boha, těm, kdo se bojí jeho tváře. 

Paralely: 

(13) :Kaz 3,10 `AB tAn[]l; ~d'a'h' ynEb.li ~yhil{a/ !t;n" rv,a] !y"n>[ih'-ta, ytiyair' 10 

Viděl jsem lopotu, kterou Bůh uložil lidským synům, a tak se lopotí.(aby se v ní lopotili)   
Gn 3,19 hT'a; rp'['-yKi T'x.Q'lu hN"M,mi yKi hm'd'a]h'-la, ^b.Wv d[; ~x,l, lk;aTo ^yP,a; 
1t[;zEB. 
`bWvT' rp'['-la,w> 1 

( zé
ϲ
ǡh nomen f.sg.cstr.=pot)  

1 
(

ͻ
af nom.m.du.cstr=nostril-nozdry-chřípí, face, anger-

hněv,zlost)   V potu své tváře budeš jíst chléb, dokud se nenavrátíš do země,  z níž jsi byl vzat. 

Prach jsi a v prach se navrátíš.'' 

13n Nejprve si Kazatel určuje úkol: přezkoumat a zhodnotit vše, 

co bylo kdy na zemi vykonáno, rozumí se vykonáno lidmi. Toto úsilí 



by se dnes pokládalo za vrchol lidské činnosti, ale Kazatel je nazývá 

'úmornou lopotou', kterou Bůh člověku uložil.  

Dle T.N. Slova o zlém údělu vztahuje midráš Rabína Abbaha na 

zvláštní charakter studia Tóry, totiž, že Ji člověk studuje, ale zároveň i 

později zapomíná, co prostudoval. To má za následek, že nikdy úplně 

studia nezanechá. 

Poznámka: Poprvé je zde zmíněn Bůh, a to obecným označením 

(
?ę

lohím). Nikde v této knize není jmenován 'Hospodin'.  

 
vm,V'h; tx;T; Wf[]N:v,  ~yfi[]M;h;-lK'-ta, ytiyair' 14 

14  ei=don su.n pa,nta ta. poih,mata  ta. pepoihme,na u`po. to.n h[lion   
14 vidi quae fiunt cuncta sub sole  

26 14Vidiel' sem' všecko což' se 27 diee pod' slun cem. 
14 

Viděl jsem všechno,  co se pod sluncem děje,  
 
`x;Wr tW[r>W  lb,h, lKoh; hNEhiw>  
kai. ivdou. ta. pa,nta mataio,thj   kai. proai,resij pneu,matoj

  

et ecce universa vanitas   et adflictio spiritus 

a to vše-   28 cko ešiťnosť. a smutekT du-   29 chovi. 

a hle, to vše je pomíjivost  a 
g
 honba za větrem 

g
.  

g-g
 trápení ducha, K < O' V (v.14.17 aj.).  

(14) Kaz 2,11. hNEhiw> tAf[]l; yTil.m;['v, lm'['b,W yd;y" Wf['v, yf;[]m;-lk'B. ynIa] 1ytiynIp'W  
`vm,V'h; tx;T; !Art.yI !yaew> x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh; 1(sl.q.pf.1.c.sg.+b

e
=Obrátil jsem se tváří 

do)<11>I pohlédl jsem (sám) na všechno, co bylo mýma rukama vykonáno, na své klopotné 

pachtění /abych tu udělal/ , a hle, všechno je pomíjivost a honba za větrem;  

Kaz 2,17 lb,h, lKoh;-y vm,V'h; tx;T; hf'[]N:v, hf,[]M;h; yl;[' [r; yKi ~yYIx;h;-ta, 
ytianEf'w>  
`x;Wr tW[r>W Pojal jsem nenávist k životu, /neb/ zošklivilo se mi, co se pod sluncem děje. To 

vše je pomíjivost a honba za větrem.  

Kaz2,261sAnk.liw> @Asa/l, !y"n>[i !t;n" aj,Axl;w> hx'm.fiw> t[;d;w> hm'k.x' !t;n" wyn"p'l. bAJv, 
~d'a'l. yKi  
`x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: ~yhil{a/h' ynEp.li bAjl. ttel' 1

  gather, collect, wrap=sbalit, 

zavinout ,  zahalit (Bůh) totiž člověku, který je mu milý,  dává moudrost a poznání i 

radost./dosl. A hřešícímu dal zaměstnání, / Hřešícího však nechá lopotit se, shánět a hromadit 

(věci), které nakonec musí předat tomu, kdo se zalíbí Bohu.  

Kaz 4,4 Wh[ereme vyai-ta;n>qi ayhi yKi hf,[]M;h; 1!Arv.Ki-lK' taew> lm'['-lK'-ta, ynIa] 
ytiyair'w>  
`x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: 1

(snaha,energie,úspěch k-š-r qal podařit se) Viděl jsem též 

všechno pachtění i vše, co prospěšného se koná, a jak přitom jeden na druhého žárlí.Také to 

je pomíjivost a honba za větrem.  

Kaz 6,9 `x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: vp,n"-%l'h]me ~yIn:y[e 1haer>m; bAj 
1
(cstr od 



=vidění)
 
Lepší je, co vidí oči, než za čím se žene duše; i to je pomíjivost a honba za 

větrem.   
“Honba za větrem”, “trápení ducha” to jsou dva možné překlady téhož 

hebrejského textu, neboť  “rú
a
ch” může znamenat jak “vítr” tak i 

“duch”.  
14.1

Nomen tW[r> (dle G-B příbuzné s aramejským = 

hebrejským ) je odvozeno od kořene r-
ϲ
-(j,w), který nese významy: 

1) pást, pást stádo, pečovat o něj i ovládat je. Jeho participium qalu m. 

sg. = pastýř, f.sg.  = pastýřka nás vede až k pastýřské péči 

Boží o svůj lid. 

2) pást se, např. o pasoucím se stádu beránků: 

 Iz 5,17 `WlkeayO ~yrIG" ~yxime tAbr>x'w> ~r'b.d'K. ~yfib'k. W[r'w> I pásti se budou 

beránkové podlé obyčeje svého, a ostatky těch tučných, navrátíce se, jísti budou. Nebo o 

býčku: Iz 27,10 
 `h'yp,[is. hL'kiw> #B'r>yI ~v'w> lg<[e h[,r>yI ~v' rB'd>MiK; bz"[/n<w> xL'vum. hw<n" dd'B' hr'WcB. 
ry[i yKi Opevněné město zpustne, bude jak bydliště zavržené a poušt opuštěná; bude se tam 

pást býček, odpočívat tam a spásat jeho ratolesti. V peiorativním smyslu vypásat 

(nejlepší pastvu) Ez 34,18  
~k,yleg>r;B. Wsm.r>Ti ~k,y[er>mi rt,y<w> W[r>Ti bAJh; h[,r>Mih; ~K,mi j[;m.h; Což je vám málo 

vypásat nejlepší pastvu? Proč zbytek pastvy zašlapáváte nohama? Pijete nejčistší vodu; proč 

tu ostatní nohama kalíte? Spást vše, co jeden bude moci Jr 6,3 
`Ady"-ta, vyai W[r' bybis' ~ylih'ao h'yl,[' W[q.T' ~h,yred>[,w> ~y[iro Waboy" h'yl,ae 3 

Přitáhnou k ní pastýři se svými stády, postaví si kolem ní stany a každý spase, co bude moci. 

Obdobný význam nese i jm. tvaru = usilovat o co, žádat co, toužit po 

čem 

 T.N. uvádí následující význami a odvozeniny tohoto slova: 
14.1.1

 Odvozené od kořene lámat  = trápení, tak chápe význam toho 

slova T,V a P 
14.1.2 

Dle Oz 12,2a  tyrIb.W hB,r>y: dvow" bz"K' ~AYh;-lK' ~ydIq' @derow> x;Wr h[,ro ~yIr;p.a,  
        Efrajim se živí větrem, za východním větrem se honí po celé dny, množí lež a zhoubu. 

`lb'Wy ~yIr;c.mil. !m,v,w> Wtrok.yI rWVa;-~[i S Asýrií uzavírají smlouvu, do Egypta donášejí 

olej. 
14.1.3. 

Třetím možným chápáním je odvození od aramejského kořene anebo 

hebrejského kořene  obojí významu „toužit“ 
14.2

Exegetický překlad: Shlédl jsem všechna díla, která byla učiněna pod 

sluncem, a hle,všeje to pmíjivost a trápení ducha/pasení větru/usilování (do) 

větru. 
      

Prognostika vypočítáváním dějinných příležitostí z denního 

pohybu slunce snad i řecká mytologie (Zeus je bohem dne “dies”, 



“hémera”, “efemérní” = na (epi) den (hémera) nebo z jiných 

nebeských těles je tu snad přirovnáváno k marnosti vynakládané 

námahy.  
 
`5tAnM'hil. lk;Wy-al{ 4!Ars.x,w>  3!qot.li 2lk;Wy-al{ 1tW"[um. 15 1

(meϲ
uwwǡṯ  pt.m.sg.pu. kořene 

ϲ
-v-

t  Pi,Pu,Hit 11  incurvare to make crooke krümmen křivit T.N. významově blízký je i kořen  

(aram. )=odchýlit se, být pokřiven,sehnut(nif.) hřešit (qal)). Užitý tvar v textu je hapax legomenon 

s významem: „to pokřivené“, „shrbené“, „shrbené“)  
2
(juwḵal  3.m.sg.impf.qal. j-k-l Q 193  posse to be 

able können –hat,-het,képes valamire=moci; nelze, není schopno, nemůze se srovnej Kaz 1,8 (Všechny věci jsou 

tak únavné, nemůže jich čl. vypovědět ne-  
8
ר   בָּ ל־הַדְּ יםכָּ גֵע ִ֔ לa יםיְּ ותוְּ a לאֹ־יוּכַַ֥ אִ֔ רְּ ל  ן֙ י  עעַַ֨ בַַ֥ שְּ רלאֹ־ת  דַבֵֵּ֑ ישׁלְּ ִ֖ עא  מֹֹֽ שְּ זֶןמ  אאִֹ֖ לֵַ֥ מָּ  nasytí se oko viděním, nenaplní ucho :לאֹ־ת 

slyšením.  
a–a

 l prb כַלֶה   (( לא־יְּ
3
(liṯqón l

e
+inf.q. t-k-n Q,Pi gerade werden, napřímit – je také hapax legomenon. Komentář 

B.H.S doporučuje čtení inf. nifalu s výnamem: být napřímeno dle septuaginty )  
4
(Nomen 

ḥæsrówn=Mangel, nedostatek, chybění, nedostává se - je rovněž hapax legomenon. Je odvozeno od kořene  

aramejského původu s významy: chybět, ubývat-v qalu, nechat chybět-v pielu )  
5
(hapax legomenon l

e
himmǡnówt 

l
e
+ inf. nif.= být spočítán od kořene m-n-h Q,Pi.Pu 28 numerare to count zählen počítat- kmentář BHS 

předpokládá na místě slova být spočítáno tvar = být doplněno )                                                     

15 diestramme,non1  ouv dunh,setai tou/ evpikosmhqh/nai2  kai. u`ste,rhma  ouv dunh,setai tou/ 
avriqmhqh/nai 
1
 (diestramme,non pt.pf.pass.acc.n.sg=depraved,crooked,wrong)  ( =divert, to turn away, mislead, lead 

astray) (pf.pass. =pervert, distorb ) 
2(=být napřímeno) 

15 perversi  difficile corriguntur  et stultorum  infinitus est numerus 

15'Ztracen'ce něsnadno uka-   30 žeš'. a blaznov' něskonaně est   31 čislo.                          
15 

Co je pokřivené
h
, nelze napřímit,  a čeho se nedostává

i
, nelze 

spočítat.  
h
 o lidech, V (sr v.15b). - 

i
 hlupáky, V.  

15.6
T.N. V tomto verši uvádí kazatel dvě zkušenosti: 1.Setkání se 

s deformacemi 2. Střetnutí se snedostatkem 

(15)První výrok opakuje verš Kaz 7,13n, který i deformaci podřizuje 

Boží vůli:  

`AtW>[i rv,a] tae !Qet;l. lk;Wy ymi yKi ~yhil{a/h' hfe[]m;-ta, haer> 13 

 hf'[' hz<-tM;[ul. hz<-ta, ~G: haer> h['r' ~Ayb.W bAjb. hyEh/ hb'Aj ~AyB. 14 

`hm'Wam. wyr'x]a; ~d'a'h' ac'm.yI aL{v, tr;b.DI-l[; ~yhil{a/h     
 Pohleď na Boží dílo!  Kdo může narovnat, co on zkřivil?   

14
V den dobrý užívej dobra   a v 

den zlý/e/ si uvědom,  (že) ten i onen učinil Bůh proto,  aby se člověk nedozvěděl, co bude po 

něm. 

 
15.6.2

T.N. Starověký překlad Vulgáta vidí v pokřivení mravní 

deformaci, perversi, převrácení. Též septuagintní diestramme,non má 

kromě významu zkroucený také význam převrácený 

                                                                 
l lege(ndum) etc 
prb probabiliter 



15.7.
Překlad: Zkřivené nemůze být napřímeno, nedostatek nemůže být 

spočten 

15 Zcela bez hodnoty jsou činy zlé, lež nelze napravit. Pokřivení (H. 
?
-

v-h) přisuzuje SZ srdci (Př 12,8 `zWbl' hy<h.yI ble-hwE[]n:w> vyai-lL;huy> Alk.fi-ypil. 
8Muž bude chválen pro svá prozíravá ústa, kdežto ten, kdo má zvrácené srdce, upadne v pohrdání.) a 

cestám člověka, který zapomene na Hospodina (Jr 3,21 laer'f.yI ynEB. 
ynEWnx]t; ykiB. [m'v.nI ~yyIp'v.-l[; lAq 

`~h,yhel{a/ hA'hy>-ta, Wxk.v' ~K'r>D;-ta, WW[/h, yKi 21 Na holých návrších je slyšet volání, 

pláč a prosby synů izraelských. Zvrátili svou cestu, zapomněli na Hospodina, svého Boha.). 

V Palestině se prý dosud říká: Psí ohon zůstane křivý (zahnutý), i 

když psa biješ, jak chceš. Může ovšem být za tím i vědomí o 

nenapravitelnosti pošetilce a hlupáka (Př 27,22  

Kdybys pošetilce `ATl.W:ai wyl'['me rWst'-al{ yli[/B; tApyrIh' %AtB. vTek.M;B; lywIa/h'-ta,-
vATk.Ti ~ai  

 roztloukl v hmoždíři na padrť tloukem,  pošetilost z něho nedostaneš.), před nímž je lépe mlčet 

(Mt 7,6 Nedávejte psům, co je svaté. Neházejte perly před svině, nebo je nohama zašlapou, otočí se a 

roztrhají vás.) anebo mu odpovídat na jeho úrovni (Př 26,5 `wyn"y[eB. ~k'x' 
hy<h.yI-!P, ATl.W:aiK. lysik. hnE[] Odpověz hlupákovi podle jeho pošetilosti, aby se sám sobě nezdál 

moudrý.). Co chybí (H. ch-s-r), nedá se spočítat (např. chléb, 2S 3,29 
tyBemi treK'yI-la;w> wybia' tyBe-lK' la,w> ba'Ay varo-l[; Wlxuy"  
 bz" ba'Ay Ta ať dopadne na hlavu Jóabovu i na celý dům jeho otce. Ať v Jóabově domě nikdy nechybí trpící 

výtokem ani stižený malomocenstvím ani držící se hůlky ani padlý mečem ani trpící nedostatkem chleba!'' ; 

peníze, 2Kr 12,11  
@s,K,h;-ta, Wnm.YIw: WrcuY"w: lAdG"h !heKoh;w> %l,M,h; rpeso l[;Y:w: !Ara'B' @s,K,h; br;-yKi 

~t'Aar>Ki yhiy>w: 
`hw"hy>-tybe ac'm.NIh; Když viděli, že je v truhle hodně stříbra, přicházeli královský písař i velekněz a zavázali 

do (měšců) spočítané stříbro, které se v Hospodinově domě nalezlo.). Snad jde o přísloví 

podobné našemu: Kde nic není, ani smrt nebere.  

Aby pisatel vyjádřil nesmyslnost naznačeného počínání užívá ve v.14 

poprvé obrazu o honbě za větrem (r
eϲ

út rú
a
ch, Lapání větru do dlaní a 

honba za ním jsou stejně nesmyslné jako opatrování a pasení větru (i 

tak se dá přeložit hebrejské r-
ϲ
-h); sr úsloví o pytli blech nebo 

pohádku o pasení zajíců.  

Reformační překlady odvozují patrně podle Vulgáty první slovo od r-
ϲ
-
ϲ
 = trápení (ducha, K; v hebrejštině duch i vítr = rúach).  

 

16-18  DISKUSE METHODY 



hm'k.x' 2yTip.s;Ahw> 1yTil.D;g>hi hNEhi  ynIa]  rmoale yBili-~[i  ynIa] yTir>B;DI 16 
1(verb hif.pf.1.c.sg. g-d-l=učinil jsem velkou) 

2
(conj.+verb hif.pf.1.c.sg  j-s-f=dodal,připojil,rozmnožil 

jsem) 

16  evla,lhsa evgw. evn kardi,a| mou tw/| le,gein  evgw.  ivdou. evmegalu,nqhn kai. prose,qhka2 sofi,an 
2
(verb.ind.aor.1.sg  zvětšil, increase,zmnožil)  

16 locutus sum in corde meo dicens  ecce magnus effectus sum et praecessi sapientia  16Mluvil' 

sem' svim' sr'-  32 dcem' rz'ka. To sem' již' veli-  33 ki učinienT. a prziebieh!' sem'        34 smislem'  

16 Rozmlouval jsem se svým srdcem:  Hle, nabyl jsem větší a 

hojnější moudrosti  
 
`t[;d'w" hm'k.x' hBer>h; ha'r' yBiliw>  ~÷Il'v'Wry>-l[; yn:p'l. hy"h'-rv,a]-lK' l[; 
evpi. pa/sin oi] evge,nonto e;mprosqe,n mou evn Ierousalhm  kai. kardi,a mou ei=den polla, sofi,an 
kai. gnw/sin 
omnes qui fuerunt ante me in Hierusalem  et mens mea contemplata est multa sapienter et 

didicit 

všec'ki, ktož' jsu  35 prziede mnu bili v' eruzal-  36 emie. a misl' ma. opatrzila  37 est mnohe 

vieci mudrzie. I nau- 1 čil' sem' se,  

než ti všichni, kdo byli v Jeruzalémě
j
 přede mnou,  mé srdce 

nabylo mnoho moudrosti a vědění.  
j
 tak O' P T V (sr 2,7 !acow" rq'b' hn<q.mi ~G: yli hy"h' tyIb;-ynEb.W tAxp'v.W ~ydIb'[] 
ytiynIq' `~÷Il'v'WryBi yn:p'l. Wyh'v, lKomi yli hy"h' hBer>h; Nakoupil jsem (si) otroků a otrokyň a měl 

jsem i doma narozenou (čeleď), stád skotu a bravu jsem měl víc než všichni, kdo byli v Jeruzalémě přede 

mnou.); V hebr. textu Kaz 1,16  je dosl. psáno nad Jeruzalémem.   

(16) dále srov.:1Kr 3,12 ^AmK' rv,a] !Abn"w> ~k'x' ble ^l. yTit;n" hNEhi ^yr,b'd>Ki 
ytiyfi[' hNEhi  `^AmK' ~Wqy"-al{ ^yr,x]a;w> ^yn<p'l. hy"h'-al{ hle, učiním podle tvých slov. Dávám ti 

moudré a rozumné srdce, takže (nikdo) tobě podobný nebyl před tebou a ani po tobě nepovstane (nikdo) tobě 

podobný.  

1Kr 5,10 [= 4,30 K] `~yIr'c.mi tm;k.x' lKomiW ~d,q,-ynEB.-lK' tm;k.x'me hmol{v. tm;k.x' 
br,Tew: Šalomounova moudrost převýšila moudrost všech synů dávnověku i všechnu moudrost egyptskou.           

1Kr 10,6n `^t,m'k.x'-l[;w> ^yr,b'D>-l[; ycir>a;B. yTi[.m;v' rv,a] rb'D'h; hy"h' 
tm,a/ %l,M,h;-la, rm,aTow: Řekla králi: ,,Co jsem slyšela ve své zemi o tvém podnikání i o tvé moudrosti, je 

pravda. ~yrIb'D>l; yTin>m;a/h,-al{w> 
h['WmV.h;-la, bAjw" hm'k.x' T'p.s;Ah ycixeh; yli-dG:hu-al{ hNEhiw> yn:y[e hn"ya,r>Tiw: ytiaB'-
rv,a] d[; 
`yTi[.m'v' rv,a] <7>Nevěřila jsem těm slovům, dokud jsem nepřišla a nespatřila (to) na vlastní oči. A to mi 

nebyla sdělena ani polovina. Překonal jsi moudrostí a blahobytem pověst, kterou jsem slyšela.                      
1Kr 10, 23n `hm'k.x'l.W rv,[ol. #r,a'h' ykel.m; lKomi hmol{v. %l,M,h; lD;g>YIw:  23 Král 

Šalomoun převýšil všechny krále země bohatstvím i moudrostí.  
`ABliB. ~yhil{a/ !t;n"-rv,a] Atm'k.x'-ta, [;mov.li hmol{v. ynEP.-ta, ~yviq.b;m. #r,a'h'-lk'w> 24 

Celá země vyhledávala Šalomouna, aby slyšela jeho moudrost, kterou mu Bůh vložil do srdce.  
Kaz 2,9 `yLi hd'm.[' ytim'k.x' @a; ~÷Il'v'WryBi yn:p'l. hy"h'v, lKomi yTip.s;Ahw> yTil.d;g"w> 9 Stal 

jsem se velikým a předčil jsem všechny,  kteří byli v Jeruzalémě přede mnou;  nadto při mně stála má moudrost. 
16 V samomluvě připomíná pisatel vlastní zkušenost 



Šalomounovu: Byl obdarován moudrostí nad všechny dávné 

jeruzalémské krále a mudrce, např. Malkí-sedeka(Gn14,18nn 
`!Ayl.[, lael. !heko aWhw> !yIy"w" ~x,l, ayciAh ~lev' %l,m, qd,c,-yKil.m;W 18 

A šálemský král Malkísedek přinesl chléb a víno; byl totiž knězem Boha Nejvyššího. 

`#r,a'w" ~yIm;v' hnEqo !Ayl.[, lael. ~r'b.a; %WrB' rm;aYOw: Whker>b'y>w: 19 
<19>Požehnal mu:  ,,Požehnán buď Abram Bohu Nejvyššímu,  jemuž patří nebesa i země. 

`lKomi rfe[]m; Al-!T,YIw: ^d,y"B. ^yr,c' !GEmi-rv,a] !Ayl.[, lae %Wrb'W 20 

<20>Požehnán buď sám Bůh Nejvyšší, jenž ti vydal do rukou tvé protivníky.'' Tehdy mu dal 

(Abram) desátek ze všeho. {Gn 14,18-20}).  

Moudrostí rozumí se schopnost rozeznat dobré od zlého a podle toho 

rozhodovat, např. při soudu (1Kr 3,9 e !ybih'l. ^M.[;-ta, jPov.li [;mevo ble 
^D>b.[;l. T't;n"w> 9 `hZ<h; dbeK'h; ^M.[;-ta, jPov.li lk;Wy ymi yKi [r'l. bAj-!yB Kéž bys tedy 

dal svému služebníku srdce vnímavé, aby mohl soudit tvůj lid a dovedl rozlišovat mezi dobrem 

a zlem. Neboť kdo by dokázal soudit tento tvůj lid, jemuž je (tak) těžko (vládnout)?'' .  28 

jp;v' rv,a] jP'v.Mih;-ta, laer'f.yI-lk' W[m.v.YIw:   `jP'v.mi tAf[]l; ABr>qiB. ~yhil{a/ tm;k.x'-
yKi War' yKi %l,M,h; ynEP.mi War>YIw: %l,M,h; Když se celý Izrael dozvěděl o rozsudku, který 

král vynesl, jala je bázeň před králem. Viděli, že je nadán Boží moudrostí k vykonávání 

soudu.).  

Biblické podání k ní ovšem u Šalomouna počítá i znalost přírody, 

kterou spojuje bezprostředně s jeho dílem poetickým (1Kr 5,10-13 [= 

4, 30-33 K] `~yIr'c.mi tm;k.x' lKomiW ~d,q,-ynEB.-lK' tm;k.x'me hmol{v. tm;k.x' br,Tew: 
Šalomounova moudrost převýšila moudrost všech synů dávnověku i všechnu moudrost 

egyptskou.          <11[31]> ~K;x.Y<w:       
  `bybis' ~yIAGh;-lk'b. Amv.-yhiy>w: lAxm' ynEB. [D;r>d;w> lKol.k;w> !m'yhew> yxir'z>a,h' !t'yaeme 
~d'a'h'-lK'mi Byl moudřejší než všichni lidé, než Étan Ezrachejský a Héman, Kalkol a Darda, 

synové Machólovi. Jeho jméno bylo (proslulé) mezi všemi okolními pronárody.       <12[32]> 
lv'm' ~ypil'a] tv,l{v. rBed;y>w: `@l,a'w" hV'mix] Aryvi yhiy>w: Vyslovil tři tisíce přísloví a jeho 

písní bylo tisíc a pět.         <13[33]>   

 hm'heB.h;-l[; rBed;y>w: ryQiB; aceyO rv,a] bAzaeh' d[;w> !Anb'L.B; rv,a] zr,a,h'-!mi ~yci[eh'-
l[; rBed;y>w:    
 `~ygID'h;-l[;w> fm,r,h'-l[;w> > Dovedl také mluvit o stromech, od cedru, který je na Libanónu, 

až po yzop, který roste na zdi, a dovedl mluvit i o zvířatech, ptácích, plazech a rybách.).  

 
`x;Wr !Ay[.r; aWh hz<-~G:v, yTi[.d;y"  tWlk.fiw> tAlleAh t[;d;w>  hm'k.x' t[;d;l'  yBili 
hn"T.a,w" 17 
(lǡḏa

ϲ
aṯ inf.cstr. =poznávat ) (w

e
 ḏa

ϲ
aṯ  I.w-cosecutivum+3.m.sg.pf.q.=a (srdce)bude poznávat, a pozná E  II. 

subst. cstr. =poznání /čeho/) (hówlélówṯ 5 stultitia madness Torheit balgaság  
2
h-l-l III. 

insanire  to be mad 

töricht, verückt sein belondnak lenni) 

17  kai. e;dwka kardi,an mou  tou/ gnw/nai sofi,an  kai. gnw/sin parabola.j kai. evpisth,mhn  
e;gnwn o[ti kai, ge tou/tV e;stin proai,resij pneu,matoj 



17 dedique cor meum  ut scirem prudentiam  atque doctrinam erroresque et stultitiam et 

agnovi quod in his quoque esset labor et adflictio spiritus 

17i przidal' sem' srce  2 me, abich umiel' mudrost. i uč-  3 enie. i blud i. i blaznovstv-  4 ie. i 

poznal' sem', že v tom ve  5 všem' est usile, a smutekT du-  6 chovi,  
17

 
e
Předsevzal jsem si

e
,  že poznám 

k
moudrost,  poznám i 

ztřeštěnost a pomatenost
k
.  Poznal jsem však, že i to je 

g
honička za 

větrem
g
,  

e-e
 dosl. přiložil (dal) jsem své srdce k    (Kaz 1,l3.; rWtl'w> vArd>li yBili-ta, 

yTit;n"w>  `AB tAn[]l; ~d'a'h' ynEb.li ~yhil{a/ !t;n" [r' !y:n>[i aWh ~yIm'V'h; tx;T; hf'[]n: rv,a]-
lK' l[; hm'k.x'B Předsevzal jsem si 

e
,  že moudře propátrám a prozkoumám  vše, co se děje  

pod nebem 
f
. Úmornou lopotu vložil Bůh lidským synům, a tak se lopotí. aj.). 

k-k
 moudrost a poznání, podobenství a umění, O'; moudrost a učení i 

omyly a hloupost, V.  
g-g

 trápení ducha, K < O' V (v.14  hNEhiw> vm,V'h; tx;T; Wf[]N:v, ~yfi[]M;h;-lK'-ta, 
ytiyair' `x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh; Viděl jsem všechno, co se pod sluncem děje, a hle, to vše je pomíjivost 

a honba za větrem. Kaz 2,17 vm,V'h; tx;T; hf'[]N:v, hf,[]M;h; yl;[' [r; yKi ~yYIx;h;-ta, 
ytianEf'w>  Pojal jsem nenávist k životu, zošklivilo se mi, co se pod sluncem děje. To vše je pomíjivost a honba za 

větrem. aj.).  

(17) Kaz 2,12  yrex]a aAbY"v, ~d'a'h' hm, yKi tWlk.siw> tAlleAhw> hm'k.x' tAar>li ynIa] 
ytiynIp'W   
`WhWf[' rb'K.-rv,a] tae %l,M,h; I pohlédl jsem a viděl moudrost   i ztřeštěnost a pomatenost.  Jaký 

člověk nastoupí po králi,  jehož (si) ustanovili předtím?     Kaz 7,25  hm'k.x' 2vQeb;W rWtl'w> t[;d;l' 
yBiliw> ynIa] 1ytiABs;  `tAlleAh tWlk.Sih;w> ls,K, [v;r, t[;d;l'w> !ABv.x,w> 1

s-b-b 

verb.qal.pf.1.c.sg. turn towards  
2
b-q-š verb.piel.inf.cstr. /imp.sg.=a vyhledat/ a hledej Zaměřil jsem se cele na to, 

abych poznal  a prozkoumal  a vyhledal moudrost a smysl (všeho),  abych poznal (i) hloupou svévoli  a 

ztřeštěnou pomatenost.   
  17 Jako protějšek moudrosti staví pisatel ztřeštěnost (tAlleAh) a 

pomatenost (tWlk.fi). První termín vyjadřuje bláznivé počínání 

sebejistých  

(Ž 5,6` !w<a' yle[]Po-lK' t'anEf' ^yn<y[e dg<n<l. ~ylil.Ah 1WbC.y:t.yI-
al{  1(verb.hitp.impf.3.m.pl. j-ṣ-b Hit ad n-ṣ-b 48  consistere to stand (sich hinstellen) 

postavit (se)) tobě nesmějí na oči potřeštěnci, nenávidíš všechny, kdo páchají ničemnosti, Ž 

75,5  ~y[iv'r>l'w> WLhoT'-la; ~ylil.Ahl; yTir>m;a' `!r,q' WmyrIT'-la; Potřeštěncům říkám: 

Nechte ztřeštěností! (Říkám) svévolníkům: Nezvedejte rohy!)  a bludařů (Iz 44,25 
`lKef;y> ~T'[.d;w> rAxa' ~ymik'x] byvime lleAhy> ~ymis.qow> ~yDIB; tAtao rpeme (Hospodin) 

ruší znamení žvanilů  a z věštců činí pomatence,  obrací mudrce nazpět  a jejich poznání mate. 

Jb 12,17 `lleAhy> ~yjip.vow> (barefoot, bosonohé)ll'Av ~yci[]Ay %yliAm  (Bůh i) rádce odvádí 

vysvlečené, ze soudců činí ztřeštěnce,) i modlářů (Jr 50,38 #r,a, yKi Wvbey"w> h'ym,yme-
la, br,xo  `Wll'hot.yI ~ymiyaeb'W ayhi ~ylisiP. Sucho na jeho vody, vyschnou. Vždyť je to 



země model, kvůli příšerám třeští.).  

Druhý termín označuje ztrátu soudnosti (1S 13,13 T'l.K's.nI lWav'-la, 
laeWmv. rm,aYOw:,    
 ^T.k.l;m.m;-ta, hw"hy> !ykihe hT'[; yKi  %W"ci rv,a]  ^yh,l{a/ hw"hy> tw:c.mi-ta, T'r>m;v' 
al 
`~l'A[-d[; laer'f.yI-la Samuel nato Saulovi řekl: ,,Počínal sis jako pomatenec.  Nedbals příkazu, který ti 

dal Hospodin, tvůj Bůh.  Tak by byl Hospodin upevnil tvé království nad Izraelem navěky.),  jaká 

postihla i Davida, takže zhřešil   (2S 24,10  s ~['h'-ta, rp;s' !ke-yrex]a; Atao 
dwID'-ble %Y:w: yKi yKi ^D>b.[; !wO[]-ta, an"-rb,[]h; hw"hy> hT'[;w> ytiyfi[' rv,a] daom. ytiaj'x 
hw"hy>-la, dwID' rm,aYOw: <10>Ale potom měl David výčitky svědomí, že dal lid sečíst.David volal k 

Hospodinu: ,,Velmi jsem zhřešil, že jsem (to) učinil. Nyní, Hospodine, sejmi prosím ze svého služebníka vinu; 

počínal jsem si jako velký pomatenec.'' ).  
 
`bAak.m; @ysiAy  t[;D; @ysiAyw>  s[;K'-br'  hm'k.x' broB. yKi 18 (rab adj. 408=četný,mnohý)  

(rób subst.149=množství) (kǡ
ϲ
as 25 aegritudo=rozhořčení,nemoc,ira indignation,anger 

Unmut,Ärger,Zorn bosszúság, harag=nevole,hněv k-
ϲ
-s Q Pi Hi 55  irritare to irritate,to 

annoy=obtěžovat,znepokojovt reizen bosszantani=(po)dráždit) (jówsíjf 3.m.sg.impf.hif=add,increase j-s-f Q Ni 

Hi 213 addere to add hinzufügen hozzáadni=přibrat, přidat)  

18  o[ti evn plh,qei sofi,aj  plh/qoj gnw,sewj        kai. o` prostiqei.j gnw/sin  prosqh,sei 
a;lghma 
18 eo quod in multa sapientia  multa sit indignatio   et qui addit scientiam  addat et laborem 

I8Proto žě v mnohem' smí-  7 sle. mnohe est rozhnievanie, a k-  8 to przičinije umienie. prace        

9 przičinije. =Neboť v množství moudrosti  množství nevole  a(ť) přidá poznání  přibere 

bolesti 
18

 neboť kde je mnoho moudrosti, je i mnoho hoře 
l
,  a čím 

víc vědění, tím víc bolesti. 
l
 poznání, O'. 

18 Ač je tedy naprostý rozdíl mezi moudrostí a pošetilostí, došel 

Šalomoun k závěru, že toto rozpoznání nepřináší člověku blaženost. 

Čím více vědění, tím více bolesti, čím hlubší poznání, tím větší 

utrpení. Čím více kdo ví, tím víc poznává, jak málo ví (Sókrates: Vím, 

že nic nevím).  

 
 


